[bookmark: _ciockcll8s3f]新南向產學合作國際專班校外實習契約書
New Southbound International Specialized Program and Overseas Student Off-Campus Internship Contract
Hợp Đồng Thực Tập Ngoài Trường Chuyên Ban Quốc Tế Hợp Tác Giữa Doanh Nghiệp-Trường Học Theo Chính Sách Tân Hướng Nam 

立契約書人(Parties) (BÊN LẬP HỢP ĐỒNG)：
	學校
University
Tên trường
	德明財經科技大學
Takming University of Science and Technology
Đại Học Kỹ Thuật Tài Chính Đức Minh
	(以下稱甲方)
(Party A)
(Sau đây gọi là Bên A)

	實習機構
Partner Institution
Đơn vị thực tập
	  
	(以下稱乙方)
(Party B)
(Sau đây gọi là Bên B)

	實習學生
(請簽中文名與本名)
Student 
(Please sign your Chinese 
name and real name)
Sinh viên thực tập
(Vui lòng ký tên tiếng Trung 
và tên thật)
	
	(以下稱丙方)
(Party C)
(Sau đây gọi là Bên C)


甲乙雙方基於互惠原則，共同推展校外實習課程教學與職場實務訓練，提供丙方專業技能訓練與實習機會，促進產學人才培育之連貫性，發揮學生務實致用之觀念與能力，協議訂定本合約書，規範下列事項，以資共同遵循。
Based on the principle of mutual benefit, Parties A and B jointly promote the implementation of off-campus internship curricula and workplace practical training, provide Party C with professional skills training and internship opportunities, enhance the continuity of industry–academia talent cultivation, and foster students’ capacity to apply practical knowledge and skills. Accordingly, the Parties hereby enter into this Agreement to stipulate the following terms, which shall be jointly observed and complied with by all Parties.
Dựa trên nguyên tắc cùng có lợi, Bên A và Bên B cùng nhau thúc đẩy việc giảng dạy chương trình thực tập ngoài trường và đào tạo thực tế tại nơi làm việc; cung cấp cho Bên C các cơ hội đào tạo kỹ năng chuyên môn và thực tập; thúc đẩy tính liên kết trong việc bồi dưỡng nguồn nhân lực giữa nhà trường và doanh nghiệp; phát huy khả năng tư duy và năng lực ứng dụng thực tiễn của sinh viên. Các bên thống nhất ký kết hợp đồng này để quy định các nội dung sau đây và cùng nhau tuân thủ.

一、甲方之職責 
Responsibilities of Party A：
Trách nhiệm của bên A:
（一）依「專科以上學校產學合作實施辦法」第 6 條成立各級校外實習委員會，並負責校外實習機制相關任務事項。
In accordance with Article 6 of the Regulations Governing Industry–Academia Cooperation of Junior Colleges and Higher Education Institutions, to establish off-campus internship committees at all relevant levels and to be responsible for matters related to the off-campus internship mechanism. Thành lập các Ủy ban Thực tập Ngoài Trường ở các cấp theo Điều 6 của “Quy định thực hiện hợp tác giữa nhà trường và doanh nghiệp đối với các trường từ bậc cao đẳng trở lên”, đồng thời chịu trách nhiệm thực hiện các nhiệm vụ liên quan đến cơ chế thực tập ngoài trường.
（二）依各系(學位學程)發展及專業核心能力妥善規劃校外實習課程，並於實習前與乙方共同為丙方訂定「學生校外實習計畫書」。
Based on the development objectives and core professional competencies of each department (degree program), appropriately plan off-campus internship courses, and, prior to the commencement of the internship, jointly formulate the Off-Campus Internship Plan for Students with Party B for Party C.
Căn cứ vào định hướng phát triển và năng lực cốt lõi chuyên môn của từng khoa (chương trình đào tạo), lập kế hoạch phù hợp cho các học phần thực tập ngoài trường; đồng thời, trước khi thực tập, phối hợp với Bên B cùng xây dựng “Kế hoạch thực tập ngoài trường dành cho sinh viên” cho Bên C.
（三）負責進行乙方實習機構之實作學習環境安全性及實習權益之評估。
Responsible for assessing the safety of the experiential learning environment and the protection of interns’ rights and interests at the internship institution.
Chịu trách nhiệm đánh giá tính an toàn của môi trường thực tập tại cơ sở thực tập của Bên B và quyền lợi thực tập của sinh viên.
（四）負責指派實習輔導教師及熟悉越語之專責人員指導學生專業實務實習，並進行實地訪視及輔導，瞭解丙方學習適應狀況。
Responsible for appointing internship advisory faculty and dedicated personnel proficient in Vietnamese to guide students in professional practical training, conduct on-site visits, provide supervision and guidance, and assess Party C’s learning progress and adaptation.
Chịu trách nhiệm chỉ định giảng viên hướng dẫn thực tập và nhân sự chuyên trách thông thạo tiếng Việt để hướng dẫn sinh viên thực tập chuyên môn; đồng thời thực hiện việc thăm quan thực địa và tư vấn, nhằm nắm bắt tình hình thích ứng học tập của Bên C.

二、乙方之職責 
Responsibilities of Party B：
Trách nhiệm của bên B:
（一）應具備足夠之訓練與指導人力，提供健全設施與設備，並依學生校外實習計畫書提供學生相關實務訓練，安排丙方實作學習單位分配、報到、訓練及輔導。
Party B shall maintain sufficient training and supervisory personnel, provide adequate facilities and equipment, and, in accordance with the Student Off-Campus Internship Plan, offer relevant practical training to students, including the arrangement of Party C’s practicum unit assignment, reporting procedures, training, and supervision.
Cần có đủ nhân lực để đào tạo và hướng dẫn, cung cấp cơ sở vật chất và trang thiết bị đầy đủ, đồng thời theo “Kế hoạch thực tập ngoài trường dành cho sinh viên” cung cấp cho sinh viên các khóa đào tạo thực hành liên quan; bố trí việc phân công đơn vị học tập thực hành, đăng ký, đào tạo và hướng dẫn cho Bên C.
（二）應於丙方報到時即給予職前訓練及安全講習，並負責實習場所安全防護設備之配置及相關安全措施之規劃。
Party B shall provide pre-employment training and safety orientation to Party C upon reporting, and shall be responsible for the provision of safety protection equipment and the planning of relevant safety measures at the internship site.
Cần tổ chức đào tạo trước khi làm việc và hướng dẫn an toàn ngay khi Bên C báo danh nhận thực tập, đồng thời chịu trách nhiệm bố trí các thiết bị bảo hộ an toàn tại nơi thực tập và lập kế hoạch các biện pháp an toàn liên quan.
（三）接受甲方訪視作業，與甲方指派之專責實習輔導教師共同負責輔導丙方，並參與實習成績考核。
Party B shall accommodate on-site visits by Party A, jointly supervise Party C in collaboration with the internship advisor designated by Party A, and participate in the evaluation of internship performance.
Tiếp nhận công tác thăm hỏi của Bên A, phối hợp cùng người hướng dẫn thực tập chuyên trách do Bên A chỉ định để cùng chịu trách nhiệm hướng dẫn Bên C, đồng thời tham gia đánh giá kết quả thực tập.
（四）負責指派實習單位主管擔任輔導業師，督導實務實作學習內容，進行實務技能訓練培育人才。
Responsible for appointing supervisors at the internship unit to serve as industry mentors, overseeing practical training content and providing hands-on skills training for talent development. 
Chịu trách nhiệm chỉ định người quản lý tại đơn vị thực tập đảm nhiệm vai trò cố vấn chuyên môn, giám sát nội dung học tập thực hành và thực hiện đào tạo kỹ năng thực tế nhằm bồi dưỡng nhân lực.
（五）依勞動部「勞動教育促進綱領」規定，乙方如有成立工會，包含「工會法」之企業工會、產業工會及職業工會等組織類型，應告知工會校外實習人才培育事宜及人數。
In accordance with the Ministry of Labor’s Guidelines for the Promotion of Labor Education, if Party B has established a labor union—including enterprise unions, industrial unions, or occupational unions as defined under the Labor Union Act—Party B shall inform the union of matters concerning off-campus internship talent cultivation and the number of participating interns.
Theo quy định của “Chương trình thúc đẩy giáo dục lao động” của Bộ Lao động, nếu Bên B thành lập công đoàn, bao gồm các loại hình tổ chức như công đoàn doanh nghiệp, công đoàn ngành nghề và công đoàn nghề nghiệp theo “Luật Công đoàn”, Bên B phải thông báo cho công đoàn về các nội dung liên quan đến việc đào tạo nhân lực thực tập ngoài trường và số lượng sinh viên tham gia.
（六）提供予丙方之實習內容應以學習訓練為目的，不得有從事學習訓練以外之勞務提供或工作事實。
The internship provided to Party C shall be for the purpose of learning and training, and shall not involve any provision of labor or work other than learning and training.
Nội dung thực tập cung cấp cho Bên C phải nhằm mục đích đào tạo học tập; không được tham gia hoạt động lao động hay công việc nào khác ngoài học tập và đào tạo.

三、丙方之職責Responsibilities of Party C Trách nhiệm của bên C
（一）應主動告知家長實習相關事項，包含實習地點、期間、內容及保險等資訊，使家長充分了解實習內容與相關安排。
Party C shall proactively inform their parents or legal guardians of matters related to the internship, including the internship location, duration, content, and insurance coverage, so as to ensure that parents fully understand the internship arrangements and related details. 
Cần chủ động thông báo cho phụ huynh về các nội dung liên quan đến thực tập, bao gồm địa điểm, thời gian, nội dung thực tập và thông tin bảo hiểm, để phụ huynh nắm rõ các nội dung và sắp xếp liên quan đến thực tập.

（二）應於實習前參加學校或政府機關辦理勞動權益、性別平等、職業安全衛生、職場性騷擾防治及執行職務遭受不法侵害預防等相關議題之實體或線上教育宣導活動，以增進自我保護與尊重他人之意識，建立正確之職場倫理與行為規範。
Prior to the commencement of the internship, Party C shall participate in in-person or online educational briefings organized by the institution or relevant government agencies on labor rights and interests, gender equality, occupational safety and health, prevention of workplace sexual harassment, and the prevention of unlawful infringement while performing duties, in order to enhance self-protection awareness, respect for others, and the establishment of proper workplace ethics and behavioral standards. 
Trước khi tham gia thực tập, cần tham dự các hoạt động tuyên truyền, giáo dục trực tiếp hoặc trực tuyến do nhà trường hoặc cơ quan chính phủ tổ chức về các nội dung liên quan như: quyền lợi lao động, bình đẳng giới, an toàn và vệ sinh lao động, phòng chống quấy rối tình dục tại nơi làm việc, cũng như phòng ngừa các hành vi xâm hại trái pháp luật khi thực hiện nhiệm vụ; qua đó nâng cao ý thức tự bảo vệ và tôn trọng người khác, đồng thời xây dựng đạo đức nghề nghiệp và chuẩn mực hành vi đúng đắn trong môi trường làm việc.

（三）應依學生校外實習計畫書及乙方之指導，不得無故遲到、早退或缺勤、認真學習、積極主動，培養專業技能及職場態度。如於實習期間發現異常情形或遭遇困難，應即主動向甲、乙雙方之指導人員或輔導教師反映，由三方共同協調處理。
Party C shall comply with the Student Off-Campus Internship Plan and the guidance of Party B, shall not be late, leave early, or be absent without justifiable reason, and shall engage in learning with diligence, initiative, and a proactive attitude to develop professional skills and appropriate workplace conduct. Should any abnormal circumstances or difficulties arise during the internship period, Party C shall promptly report such matters to the designated supervisors or internship advisors of Parties A and B, so that the three parties may jointly coordinate and resolve the issues. 
Cần thực hiện theo Kế hoạch thực tập ngoài trường của sinh viên và sự hướng dẫn của Bên B; không được vô cớ đi muộn, về sớm hoặc vắng mặt; phải học tập nghiêm túc, chủ động và tích cực, rèn luyện kỹ năng chuyên môn và thái độ làm việc nơi công sở. Trong thời gian thực tập, nếu phát hiện tình huống bất thường hoặc gặp khó khăn, cần chủ động phản ánh kịp thời với người hướng dẫn hoặc giáo viên phụ trách của cả Bên A và Bên B để ba bên cùng phối hợp trao đổi và xử lý.

（四）應遵守乙方之各項管理規章、保密規定及安全衛生措施等相關規範，並依實習計畫規定之時間與內容參與實習課程。
Party C shall comply with all management regulations, confidentiality requirements, and occupational safety and health measures of Party B, and shall participate in the internship courses in accordance with the schedule and content specified in the internship plan. 
Phải tuân thủ tất cả các quy định quản lý, điều khoản bảo mật và các biện pháp an toàn vệ sinh của Bên B, và tham gia các khóa thực tập theo thời gian và nội dung được quy định trong kế hoạch thực tập.

（五）應於甲方指定之平台填寫實習週誌、心得報告並上傳照片，參與期末實習成果發表，作為甲方實習輔導教師評核實習成績之依據。
Students shall complete weekly internship logs and reflective reports, upload photographs on the platform designated by Party A, and participate in the final internship presentation, which shall serve as the basis for evaluation of internship performance by Party A’s internship supervisors.
Phải điền nhật ký thực tập hằng tuần và báo cáo cảm nghĩ trên nền tảng do Bên A chỉ định, đồng thời tải ảnh lên; tham gia buổi báo cáo tổng kết kết quả thực tập cuối kỳ, làm căn cứ để giảng viên hướng dẫn thực tập của Bên A đánh giá kết quả và điểm thực tập.

（六）丙方亦須配合請家長填寫甲方指定之滿意度調查問卷，以提供甲乙雙方修正實習課程之參考。
Party C shall also cooperate in requesting their parents to complete the satisfaction survey questionnaire designated by Party A, so as to provide reference for Parties A and B in revising and improving the internship program.
Bên C cũng phải phối hợp mời phụ huynh điền vào bảng khảo sát mức độ hài lòng do Bên A chỉ định, nhằm cung cấp cơ sở tham khảo cho Bên A và Bên B trong việc điều chỉnh và hoàn thiện chương trình thực tập.

四、實習相關內容 Internship-Related Provisions Nội dung liên quan đến thực tập
（一）實習課程 Internship Courses  Học phần thực tập
◎專業實習(一)課程（必修，上學期9學分）
Professional Internship (I) (Compulsory; 9 credits in the first/upper semester) 
Học phần thực tập chuyên ngành (I) ( môn bắt buộc, 9 tín chỉ học kỳ 1)
◎專業實習(二)課程（必修，下學期9學分）
Professional Internship (II) (Compulsory; 9 credits in the second/lower semester)
Học phần thực tập chuyên ngành (II) ( môn bắt buộc, 9 tín chỉ học kỳ 2)
（二）每學期十八週，上下學期單獨計算實習時數至少432小時至多720小時。
Each semester consists of eighteen (18) weeks. The internship hours for each semester shall be calculated separately, with a minimum of 432 hours and a maximum of 720 hours per semester. 
Mỗi học kỳ gồm 18 tuần; số giờ thực tập của học kỳ 1 và học kỳ 2 được tính riêng,  thời gian thực tập tối thiểu là 432 giờ và tối đa là 720 giờ.

（三）實習時數 Internship Hours Số giờ thực tập
[bookmark: _naua75e0lr6b]◎實習期間自民國＿＿年＿＿月＿＿日起至民國＿＿年＿＿月＿＿日止，每週實習時數＿＿小時。
[bookmark: _x3cluebnwkzi]The internship period shall commence on ___ (year) ___ (month) ___ (day) and conclude on ___ (year) ___ (month) ___ (day), with ___ hours of internship per week.
[bookmark: _mbiltwoiprc1]Thời gian thực tập từ ngày ___ tháng ___ năm ___ đến ngày ___ tháng ___ năm ___; số giờ thực tập mỗi tuần là ___ giờ.
[bookmark: _awrpxez8g81r]◎為維護學生個人身心健康，每日實習時間不得超過8小時，每週實習(含工讀)總時數不得超過40小時，且不得於晚間十時至翌晨六時之間內進行。
[bookmark: _8cp9rlidci0]To safeguard students’ physical and mental well-being, the daily internship hours shall not exceed eight (8) hours, the total weekly internship hours (including part-time work) shall not exceed forty (40) hours, and no internship activities shall be conducted between 10:00 p.m. and 6:00 a.m. of the following day. 
[bookmark: _lbfo3laxnbli]Nhằm bảo vệ sức khỏe thể chất và tinh thần của sinh viên, thời gian thực tập mỗi ngày không được vượt quá 8 giờ; tổng thời gian thực tập mỗi tuần (bao gồm cả làm thêm/part-time) không được vượt quá 40 giờ, và không được thực tập trong khoảng thời gian từ 22 giờ đến 6 giờ sáng ngày hôm sau.
◎每日自＿＿：＿＿起至＿＿：＿＿止，計＿＿小時。
Daily internship hours shall be from : to :, totaling ___ hours.
Mỗi ngày từ＿＿：＿＿ đến ＿＿：＿＿ , tổng＿＿giờ
◎如因職務需要採用排班，則以不違反「新南向產學合作國際專班規範」之規定下進行排班Where shift arrangements are required due to operational needs, such arrangements shall be implemented in compliance with the Regulations Governing the New Southbound Industry–Academia Cooperation International Program and shall not violate the relevant provisions thereof.
Nếu do yêu cầu công việc mà cần thực hiện phân ca, việc phân ca phải được thực hiện mà không vi phạm các quy định của “Quy định Chương trình Hợp tác Quốc tế giữa Doanh nghiệp và Trường học theo Chính sách Tân Hướng Nam”.

（四）實習地點（地址）：＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿。
Internship Location (Address): ___________________________________________.
Địa điểm thực tập (địa chỉ)______________ _______________________________ 
乙方未經甲方及丙方同意，不得擅自變更實習地點。
Party B shall not change the internship location without the prior consent of Parties A and C.
Khi Bên B chưa được sự đồng ý của Bên A và Bên C thì không được tự ý thay đổi địa điểm thực tập.

（五）實習津貼：（請勾選）
Internship Allowance (Please select as applicable) 
Trợ cấp thực tập (Vui lòng đánh dấu vào ô trống)

實習津貼經甲乙雙方向丙方說明，並經丙方瞭解後，參方約定實習津貼以金融機構轉帳方式直接匯入丙方專屬帳戶。若乙方有與丙方另行簽屬工讀合約之事實，依「新南向產學合作國際專班學生實習及工讀規範」之規定，實習津貼及工讀薪資需分類入帳，不得逕以同一筆薪資總數名義匯入學生帳戶。
After the internship allowance has been explained by Parties A and B to Party C and duly understood by Party C, the three parties agree that the internship allowance shall be remitted directly to Party C’s designated personal bank account via financial institution transfer. In the event that Party B has separately entered into a part-time employment contract with Party C, the internship allowance and part-time wages shall, in accordance with the Regulations Governing Internship and Part-Time Employment for Students of the New Southbound Industry–Academia Cooperation International Program, be recorded and disbursed separately, and shall not be combined and remitted to the student’s account under a single aggregated payment. 
Tiền trợ cấp thực tập sẽ được Bên A và Bên B hướng dẫn cho Bên C và sau khi Bên C hiểu rõ, các bên thỏa thuận rằng trợ cấp thực tập sẽ được chuyển trực tiếp vào tài khoản riêng của Bên C thông qua ngân hàng. Nếu Bên B có ký hợp đồng làm thêm (part-time) riêng với Bên C, theo “Quy định Chương trình Hợp tác Quốc tế giữa Doanh nghiệp và Trường học theo Chính sách Tân Hướng Nam”, trợ cấp thực tập và lương làm thêm phải được phân riêng chuyển vào tài khoản, không được gộp chung và chuyển vào tài khoản sinh viên dưới cùng một khoản tổng lương.

◎實習津貼參照勞動部公告之基本工資，參方約定每月實習津貼為新台幣_________元。
Where the internship allowance is calculated with reference to the basic wage announced by the Ministry of Labor, the Parties agree that the monthly internship allowance shall be New Taiwan Dollars (NTD) ________. 
Trợ cấp thực tập tham khảo mức lương cơ bản do Bộ Lao động công bố; các bên thỏa thuận rằng trợ cấp thực tập hàng tháng là ___ Đài tệ.
◎實習津貼參照勞動部公告之基本工資，參方約定每小時實習津貼為新台幣_________元。
Where the internship allowance is calculated with reference to the basic wage announced by the Ministry of Labor, the Parties agree that the hourly internship allowance shall be New Taiwan Dollars (NTD) ________. 
Trợ cấp thực tập tham khảo mức lương cơ bản do Bộ Lao động công bố; các bên thỏa thuận rằng trợ cấp thực tập theo giờ là ___ Đài tệ.
（六）休息時間及請假規定，由甲、乙、丙三方協議，依學生校外實習計畫書安排並配合實習場域實務訓練所需，議定合理的休息時間及請假規定。
Rest periods and leave arrangements shall be determined by mutual agreement among Parties A, B, and C, in accordance with the student off-campus internship plan and the practical training requirements of the internship site, so as to establish reasonable rest periods and leave regulations. 
Thời gian nghỉ và quy định nghỉ phép được ba bên A, B và C thỏa thuận, sắp xếp theo Kế hoạch thực tập ngoài trường của sinh viên và phù hợp với yêu cầu tại nơi thực tập, nhằm xác định thời gian nghỉ và quy định nghỉ phép hợp lý.

（七）膳宿及交通條件 Accommodation and Transportation Conditions ：
Điều kiện giao thông và chỗ ở:
1.住宿：（請勾選）Accommodation: (Please select as applicable)
Chỗ ở: ( Vui lòng đánh dấu tích vào ô trống)
[bookmark: _67xw3omnzzde]□無		□免費提供			□付費提供，每月＿＿＿＿＿元。
None  		 Provided free of charge  	 Provided for a fee, NTD ______ per month
Không		Cung cấp miễn phí		Cung cấp có thu phí, mỗi tháng ______ Đài tệ
2.膳食：（請勾選）Meals: (Please select as applicable)
Bữa ăn: ( Vui lòng đánh dấu tích vào ô trống)
□無		□免費提供			□付費提供，每月＿＿＿＿＿元。
None   		Provided free of charge  	Provided for a fee, NTD ______ per month
Không		Cung cấp miễn phí		Cung cấp có thu phí, mỗi tháng ______ Đài tệ
3.交通：（請勾選）Transportation: (Please select as applicable)
Giao thông:  ( Vui lòng đánh dấu tích vào ô trống)
□無		□免費提供			□付費提供，每月＿＿＿＿＿元。
[bookmark: _81sybc7rllah]None   		Provided free of charge  	Provided for a fee, NTD ______ per month
[bookmark: _6h6yjawinx9w]Không		Cung cấp miễn phí		Cung cấp có thu phí, mỗi tháng ______ Đài tệ
[bookmark: _mup27dl3qa1l]
五、保險 Insurance  Bảo hiểm
依教育部規定由甲方負責辦理大專校院校外實習學生團體保險，並支付保險費，乙方為丙方投保全民健康保險。
In accordance with the regulations of the Ministry of Education, Party A shall be responsible for arranging group insurance for off-campus internship students of higher education institutions and shall cover the insurance premiums. Party B shall enroll Party C in the National Health Insurance program. Theo quy định của Bộ Giáo dục, Bên A chịu trách nhiệm mua bảo hiểm nhóm cho sinh viên thực tập ngoài trường và thanh toán phí bảo hiểm; Bên B sẽ tham gia bảo hiểm y tế toàn dân cho Bên C.

六、實習考核 Internship Evaluation Đánh giá thực tập:
（一）每學期或實習結束前，甲方實習輔導教師及乙方實習單位主管應依「學生校外實習成績考評表」之各項評核項目共同評核實習成績，經評核成績合格者授予學分。
Prior to the end of each semester or the completion of the internship, Party A’s internship supervisors and Party B’s internship unit supervisors shall jointly evaluate Party C’s performance based on the assessment criteria outlined in the Student Off-Campus Internship Evaluation Form. Credits shall be awarded to students who meet the required standards. 
Trước khi kết thúc mỗi học kỳ hoặc kỳ thực tập, giảng viên hướng dẫn thực tập của Bên A và người phụ trách thực tập của Bên B sẽ cùng đánh giá kết quả thực tập dựa trên các mục đánh giá trong “Phiếu đánh giá kết quả thực tập ngoài trường của sinh viên”. Những sinh viên đạt yêu cầu đánh giá sẽ được công nhận tín chỉ.

（二）乙方應依各系之規範，於學期結束前提供甲方關於丙方之實作學習時數證明，實習結束後，甲方或乙方應協議發給丙方實習證明，實習證明之格式依甲方之規定辦理。
Party B shall, in accordance with departmental regulations, provide Party A with certification of Party C’s practical learning hours before the end of the semester. Upon completion of the internship, Parties A and B shall jointly issue an internship certificate to Party C. The format of the internship certificate shall be determined by Party A. 
Bên B phải cung cấp cho Bên A chứng nhận số giờ thực hành của Bên C theo quy định của từng khoa trước khi kết thúc học kỳ. Sau khi kết thúc thực tập, Bên A hoặc Bên B sẽ thỏa thuận cấp giấy chứng nhận thực tập cho Bên C, mẫu giấy chứng nhận thực tập sẽ dựa trên quy định của Bên A.

（三）乙方同意於實習課程結束後，應配合參酌丙方之表現，以及丙方應同意依實習情形，填寫甲方所指定之滿意度調查問卷，以為課程改進之參考。
Party B agrees to cooperate with Party A in providing feedback on Party C’s performance and, with Party C’s consent, to complete the satisfaction survey designated by Party A after the internship course, which shall serve as a reference for course improvement. 
Bên B đồng ý rằng sau khi kết thúc khóa thực tập, sẽ phối hợp cân nhắc đánh giá về kết quả thể hiện của Bên C; đồng thời Bên C cũng đồng ý điền vào bảng khảo sát mức độ hài lòng do Bên A chỉ định dựa trên tình hình thực tập, nhằm làm cơ sở tham khảo cho việc cải thiện khóa học.

（四）乙方同意丙方於每週返校上課 1 日。
Party B agrees that Party C shall attend classes on campus one day per week during the internship period. 
Bên B đồng ý cho Bên C trở về trường học mỗi tuần  1 ngày.

（五）乙方同意丙方配合甲方依實習課程計畫，返校參與實習成果發表會議。
Party B agrees that Party C will cooperate with Party A to return to school and participate in the internship results presentation meeting in accordance with the internship course plan. 
Bên B đồng ý cho Bên C phối hợp với Bên A theo kế hoạch khóa thực tập, trở về trường tham gia buổi họp báo cáo kết quả thực tập.

（六）丙方表現或適應欠佳時，應由甲、乙雙方共同協商處理方式，經輔導未改善者，取消丙方實習資格，或由甲方安排丙方轉銜至其他實習機構，或是採取其他替代方案。
If Party C demonstrates poor performance or inadequate adaptation, Parties A and B shall jointly consult on appropriate measures. Should guidance fail to produce improvement, Party C’s internship eligibility may be revoked, or Party A may arrange for Party C to be transferred to another internship institution, or implement alternative measures as deemed appropriate. 
Khi Bên C có sự thể hiện hoặc khả năng thích nghi kém, Bên A và Bên B sẽ cùng thảo luận phương án xử lý; nếu sau hướng dẫn mà không cải thiện, có thể hủy tư cách thực tập của Bên C, hoặc Bên A sắp xếp để Bên C chuyển sang cơ sở thực tập khác, hoặc áp dụng các phương án thay thế khác.

（七）丙方與乙方產生爭議時，甲方實習輔導教師應協助丙方釐清爭議事實及原因，並依據合約及相關法令與乙方共同協商處理，必要時得邀集法律專家學者與會。如無法協調處理者，得尋求法律途徑解決。
If a dispute arises between Party C and Party B, the internship advisor appointed by Party A shall assist Party C in clarifying the facts and causes of the dispute, and shall jointly negotiate with Party B for resolution in accordance with the contract and relevant laws and regulations. If necessary, legal experts or scholars may be invited to participate. Should the parties fail to reach an agreement, legal channels may be pursued to resolve the matter. 
Khi Bên C và Bên B phát sinh tranh chấp, giảng viên hướng dẫn thực tập của Bên A sẽ hỗ trợ Bên C làm rõ sự thật và nguyên nhân của tranh chấp, đồng thời cùng Bên B thương lượng xử lý dựa trên hợp đồng và các quy định pháp luật liên quan; nếu cần thiết, có thể mời chuyên gia pháp lý hoặc giảng viên chuyên môn tham dự. Nếu không thể hòa giải, có thể tìm đến các biện pháp pháp lý để giải quyết.

（八）甲、乙雙方向丙方說明，並經丙方瞭解，除本契約另有約定外，如任一方欲提前終止契約，應至少於一週前以書面通知他方。
Parties A and B shall explain to Party C, and upon Party C’s acknowledgment, except as otherwise stipulated in this Agreement, any party wishing to terminate the contract early shall provide written notice to the other party at least one week in advance. 
Bên A và Bên B hướng dẫn cho Bên C, và sau khi Bên C hiểu rõ, trừ khi hợp đồng này có thỏa thuận khác, nếu bất kỳ bên nào muốn chấm dứt hợp đồng trước thời hạn, phải thông báo bằng văn bản cho bên còn lại trước ít nhất một tuần.

（九）甲、乙雙方得視需要隨時協調檢討實習各項措施，期使本校外實習合作更臻完善。
Parties A and B may, as needed, coordinate and review various internship measures at any time to continuously improve the off-campus internship collaboration. 
Cả Bên A và Bên B có thể phối hợp và xem xét các biện pháp thực tập khác nhau khi cần thiết, nhằm làm cho chương trình hợp tác thực tập ngoài trường của nhà trường ngày càng hoàn thiện hơn.

七、附則　Supplementary Provisions Các điều khoản bổ sung：
（一）為顧及乙方之業務機密，甲方實習輔導教師及丙方因參加本校外實習課程合作所知悉乙方之業務機密，無論於實習期間或實習終了後，均不得洩漏與任何第三人或自行加以使用，亦不得將實習內容揭露、轉述或公開發表。但經乙方書面同意，或於刪除涉及商業機密之內容後，作為學術研究或課程成果報告者，不在此限。
Confidentiality: To protect Party B’s business secrets, Party A’s internship supervisors and Party C, by virtue of participating in this off-campus internship program, shall not disclose, use, or publicly reveal any business secrets of Party B, whether during or after the internship period. This prohibition also covers disclosure, reporting, or publication of internship content. Exceptions are granted only with Party B’s written consent or when business-sensitive content has been removed and the material is used for academic research or course-related reporting.
Để bảo vệ bí mật kinh doanh của Bên B, giảng viên hướng dẫn thực tập của Bên A và Bên C, trong quá trình tham gia khóa thực tập ngoài trường này, không được tiết lộ bí mật kinh doanh của Bên B cho bất kỳ bên thứ ba nào hoặc tự ý sử dụng, cũng không được tiết lộ, kể lại hoặc công bố nội dung thực tập, dù trong thời gian thực tập hay sau khi kết thúc thực tập. Tuy nhiên, nếu có sự đồng ý bằng văn bản của Bên B, hoặc sau khi đã xóa các nội dung liên quan đến bí mật thương mại để phục vụ nghiên cứu học thuật hoặc báo cáo kết quả khóa học, thì không bị hạn chế này.

（二）乙方安排之實習項目應以不影響丙方健康及安全之實習環境為原則，並不得要求丙方從事任何違法行為。倘乙方於實習起始日期前或實習期間未符合專科以上學校產學合作實施辦法第 6 之 2 條所列條件，或發生重大職業災害，或有侵害丙方實習權益之情事，甲方得逕行終止本合約，並同時終止丙方與乙方之實習合作關係。
Internship Environment and Compliance: Internship activities arranged by Party B shall prioritize the health and safety of Party C and shall not require Party C to engage in any illegal acts. Should Party B fail to meet the conditions specified in Article 6-2 of the Regulations Governing Industry–Academia Cooperation of Junior Colleges and Higher Education Institutions prior to the internship commencement or during the internship, or if a major occupational accident occurs, or if Party C’s internship rights are infringed, Party A reserves the right to immediately terminate this Agreement and the internship collaboration between Party C and Party B. 
Các dự án thực tập do Bên B sắp xếp phải đảm bảo môi trường thực tập không ảnh hưởng đến sức khỏe và an toàn của Bên C, đồng thời không được yêu cầu Bên C tham gia bất kỳ hành vi vi phạm pháp luật nào. Nếu trước ngày bắt đầu thực tập hoặc trong thời gian thực tập, Bên B không đáp ứng các điều kiện quy định tại Điều 6-2 của “Biện pháp Thực hiện Hợp tác Doanh nghiệp – Trường học cho các trường cao đẳng trở lên”, hoặc xảy ra tai nạn lao động nghiêm trọng, hoặc có hành vi xâm phạm quyền lợi thực tập của Bên C, Bên A có quyền trực tiếp chấm dứt hợp đồng này và đồng thời chấm dứt quan hệ hợp tác thực tập giữa Bên C và Bên B.

（三）乙方對丙方之相關資料應善盡保護責任，並於「個人資料保護法」規定範圍內使用。Data Protection: Party B shall exercise due diligence in protecting Party C’s personal data and shall use such data only within the scope permitted by the Personal Data Protection Act. 
Bên B phải thực hiện trách nhiệm bảo vệ các thông tin liên quan của Bên C và chỉ sử dụng trong phạm vi quy định của “Luật Bảo vệ Thông tin Cá nhân”.

（四）甲、乙雙方應向丙方說明，並經丙方瞭解，於履行本契約期間，丙方因學習訓練活動造成乙方不法侵害，限於故意或重大過失所致，負賠償責任。
Liability for Damages: Parties A and B shall explain to Party C, and Party C acknowledges, that during the execution of this Agreement, Party C shall be liable for damages to Party B only in cases of intentional misconduct or gross negligence arising from learning and training activities. 
Bên A và Bên B phải hướng dẫn cho Bên C, và sau khi Bên C hiểu rõ, trong thời gian thực hiện hợp đồng này, nếu Bên C gây ra thiệt hại bất hợp pháp cho Bên B trong quá trình hoạt động học tập và thực tập, giới hạn trong trường hợp lỗi cố ý hoặc sơ suất nghiêm trọng, Bên C phải chịu trách nhiệm bồi thường.

（五）甲、乙雙方應向丙方說明，並經丙方瞭解，於履行本契約期滿應將業務上所掌管之文件、資料、圖表、物品、財產等歸還於乙方，並辦妥職務交代相關手續，丙方於履行本契約期間對於乙方提供實習中所須應用之器材及物品，如因故意或重大過失致有毀損或致乙方權益受損者，丙方應負賠償責任，乙方並得予書面通知甲、丙方終止本實習契約。
Return of Property and Equipment: Parties A and B shall explain to Party C, and Party C acknowledges, that upon expiration of this Agreement, all business-related documents, data, charts, items, and assets under Party C’s custody shall be returned to Party B, and proper handover procedures shall be completed. During the internship, if Party C intentionally or through gross negligence damages equipment or items provided by Party B, or otherwise causes loss to Party B, Party C shall be liable for compensation. Party B may, in writing, notify Parties A and C to terminate the internship Agreement. 
Bên A và Bên B phải hướng dẫn cho Bên C, và sau khi Bên C hiểu rõ, khi kết thúc thời hạn thực hiện hợp đồng này, Bên C phải hoàn trả các tài liệu, dữ liệu, biểu đồ, vật phẩm, tài sản… mà Bên C quản lý trong quá trình thực tập cho Bên B và hoàn tất các thủ tục bàn giao công việc liên quan. Trong thời gian thực hiện hợp đồng, nếu Bên C làm hư hỏng hoặc gây thiệt hại cho quyền lợi của Bên B đối với các thiết bị và vật dụng được Bên B cung cấp cho thực tập do lỗi cố ý hoặc sơ suất nghiêm trọng, Bên C phải chịu trách nhiệm bồi thường; đồng thời, Bên B có quyền thông báo bằng văn bản cho Bên A và Bên C chấm dứt hợp đồng thực tập này.

（六）乙方應確保實習環境之安全，依「性騷擾防治法」、「性別平等工作法」及「性別平等教育法」對丙方具有保護義務。丙方於實習期間遭受性騷擾，爰向乙方或甲方申訴時，乙方或甲方應依法採取立即有效之糾正及補救措施。丙方於實習期間遭受性侵害、性騷擾、性霸凌時，乙方應立即通知甲方，使甲方得依校安維護通報系統向主管機關通報。實習訓練期間，如有發生性侵害、性騷擾、性霸凌之情事時，經審查後，甲方依「性別平等教育法」提請調查時，應請乙方推派代表參與調查會；若由乙方依「性別平等工作法」進行調查時，亦須邀請甲方代表共同參與調查。
Protection Against Sexual Harassment and Safety Obligations: Party B shall ensure a safe internship environment and uphold protection obligations for Party C in accordance with the Sexual Harassment Prevention Act, Gender Equality in Employment Act, and Gender Equity Education Act. If Party C experiences sexual harassment during the internship and reports it to Party B or Party A, immediate and effective corrective and remedial measures shall be taken according to law. In cases of sexual assault, harassment, or bullying during the internship, Party B shall promptly notify Party A, who may report the incident to the competent authority through the school safety reporting system. During the internship, if incidents of sexual assault, harassment, or bullying occur, Party A, upon review, may initiate an investigation under the Gender Equity Education Act, and Party B shall appoint a representative to participate. Similarly, if Party B conducts an investigation under the Gender Equality in Employment Act, a representative from Party A shall be invited to participate.
Bên B phải đảm bảo an toàn môi trường thực tập và có nghĩa vụ bảo vệ Bên C theo “Luật Phòng chống Quấy rối Tình dục”, “Luật Bình đẳng Giới trong Lao động” và “Luật Giáo dục Bình đẳng Giới”. Trong thời gian thực tập, nếu Bên C bị quấy rối tình dục và khiếu nại với Bên B hoặc Bên A, Bên B hoặc Bên A phải ngay lập tức thực hiện các biện pháp sửa chữa và khắc phục hiệu quả theo pháp luật. Nếu Bên C bị xâm hại tình dục, quấy rối tình dục hoặc bắt nạt tình dục trong thời gian thực tập, Bên B phải ngay lập tức thông báo cho Bên A, để Bên A có thể thông báo cho cơ quan quản lý thông qua Hệ thống Báo cáo An ninh Trường học. Trong quá trình thực tập, nếu xảy ra các sự việc về xâm hại tình dục, quấy rối tình dục hoặc bắt nạt tình dục, sau khi xem xét, nếu Bên A tiến hành điều tra theo “Luật Giáo dục Bình đẳng Giới”, Bên B phải cử đại diện tham gia cuộc điều tra; nếu Bên B tiến hành điều tra theo “Luật Bình đẳng Giới trong Lao động”, cũng phải mời đại diện của Bên A cùng tham gia.

（七）本合約如有未盡周詳之處，依「專科以上學校產學合作實施辦法」、「勞動基準法」、「勞工保險條例」、「勞工職業災害保險及保護法」、「就業保險法」及「勞工退休金條例」等相關法令辦理。
Governing Law: For matters not fully addressed in this Agreement, the provisions of the Regulations Governing Industry–Academia Cooperation of Junior Colleges and Higher Education Institutions, the Labor Standards Act, the Labor Insurance Act, the Occupational Accident Insurance and Protection Act, the Employment Insurance Act, and the Labor Pension Act, as well as other relevant laws and regulations, shall apply. 
Mọi vấn đề không được đề cập trong hợp đồng này sẽ được xử lý theo "Quy định về hợp tác giữa doanh nghiệp-trường học cho các trường cao đẳng và đại học", "Luật Tiêu chuẩn Lao động", "Luật Bảo hiểm Lao động", "Luật Bảo hiểm và Bảo vệ Tai nạn Lao động", "Luật Bảo hiểm Việc làm" và "Luật Lương hưu Lao động".

（八）甲、乙、丙三方因本合約內容有爭議或涉訟時，三方合意以臺灣台北地方法院為第一審管轄法院。
Jurisdiction: In the event of disputes or litigation arising from the content of this Agreement, Parties A, B, and C agree that the Taipei District Court, Taiwan, shall have jurisdiction as the court of first instance. 
Trong trường hợp ba bên A, B và C phát sinh tranh chấp hoặc liên quan đến kiện tụng về nội dung hợp đồng này, ba bên đã nhất trí rằng Tòa án quận Đài Bắc, Đài Loan sẽ là tòa án sơ thẩm.

八、本合約書所有相關附件均視為本合約之一部分，包括學生校外實習計畫書。其他有關校外實習課程合作未盡事宜，甲、乙、丙三方得視實際需要協議後，另訂之。
All attachments related to this Agreement shall be considered an integral part of the Agreement, including the Student Off-Campus Internship Plan. For other matters concerning the off-campus internship program that are not explicitly addressed herein, Parties A, B, and C may, as necessary, reach additional agreements. 
Tất cả các phụ lục liên quan của hợp đồng này được coi là một phần của hợp đồng, bao gồm cả Kế hoạch thực tập ngoài trường của sinh viên. Các vấn đề khác liên quan đến hợp tác khóa thực tập ngoài trường mà hợp đồng chưa đề cập, ba bên A, B và C có thể thỏa thuận riêng dựa trên nhu cầu thực tế.

九、依「新南向產學合作國際專班規範」之規定，學生實習時數已達每週 40 小時之上限，不得再與學生簽訂工讀合約，以免違反主管機關訂定之相關法令規定。
In accordance with the Regulations Governing the New Southbound Industry–Academia Cooperation International Program, if a student’s internship hours have reached the weekly maximum of 40 hours, the student shall not enter into a separate part-time employment contract, so as to avoid violation of the relevant laws and regulations established by the competent authorities. 
Theo quy định của “Quy định Chương trình Hợp tác Quốc tế giữa Doanh nghiệp và Trường học theo  Chính sách Tân Hướng Nam”, khi số giờ thực tập của sinh viên đã đạt mức tối đa 40 giờ mỗi tuần, không được ký hợp đồng làm thêm với sinh viên để tránh vi phạm các quy định pháp luật liên quan do cơ quan quản lý ban hành.

十、本合約之英語及越南語之文本為翻譯版本，僅供參考。如中文版本與外語版本內容有任何歧義，概以中文版本為準。 
The English and Vietnamese versions of this Agreement are translations provided for reference only. In the event of any discrepancies or ambiguities between the Chinese version and the foreign language versions, the Chinese version shall prevail. 
Bản hợp đồng này được dịch thành tiếng Anh và tiếng Việt, chỉ cung cấp để tham khảo. Nếu nội dung của bản tiếng Trung và các bản ngoại ngữ có bất kỳ sự khác biệt nào thì sẽ lấy bản tiếng Trung làm chuẩn.

十一、本契約書正本壹式參份，由甲乙丙參方各執壹份為憑，丙方之契約正本得以各系之公告為憑。
This Agreement is executed in three (3) original copies, with each of Parties A, B, and C retaining one copy. Party C’s original copy may be supplemented or verified by departmental announcement records.  Hợp đồng này được lập thành ba bản chính, mỗi bên A, B và C giữ một bản làm căn cứ; bản chính của. Bản chính Hợp đồng của Bên C có thể làm bằng chứng theo thông báo của từng Khoa.
立契約書人Người lập hợp đồng：
	甲方
Party A
Bên A
	：
	德明財經科技大學

Đại học Kỹ thuật Tài chính Đức Minh

	代表人
Authorized Representative
Người đại diện
	：
	校長　李志宏

Hiệu trưởng   Lý Chí Hồng

	地址
Address
Địa chỉ
	：
	臺北市內湖區環山路一段56號

Số 56, đoạn 1, đường Huanshan, quận Neihu, thành phố Đài Bắc

	統一編號
Unified Business Number
Mã doanh nghiệp
	：
	03812501

	聯絡人
Contact Person
Người liên hệ
	：
	　　　　系Khoa　　　　老師 Giáo viên

	聯絡電話
Contact Telephone Number
Điện thoại liên hệ
	：
	26585801分機0000




 
 
	乙方
Party B
Bên B
	：
	 

	負責人
Person in Charge
Người phụ trách
	：
	 

	地址
Address
Địa chỉ
	：
	 

	統一編號
Unified Business Number (UBN)
Mã doanh nghiệp
	：
	 

	聯絡人
Contact Person
Người liên hệ
	：
	 

	聯絡電話
Contact Telephone Number
Điện thoại liên hệ
	：
	 


 
 
	丙方
Party C
Bên C
	：
	 

	實習學生
Intern (Student)
Sinh viên thực tập
	：
	 

	系所
Department
Khoa
	：
	 

	學號
Student ID Number
Mã sinh viên
	：
	 

	身分證字號
National Identification Number
Số CCCD
	：
	 

	戶籍地
Registered Domicile
Nơi đăng ký hộ khẩu
	：
	 

	地址
Address
Địa chỉ
	：
	 

	聯絡人
Contact Person
Người liên hệ
	：
	 

	聯絡電話
Contact Telephone Number
Điện thoại liên hệ

	：
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